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Ó ñòàòò³ âèñâ³òëþþòüñÿ äåÿê³ àñïåêòè ôóíêö³îíóâàííÿ êîìïîçèò³â ó 

äèñêóðñèâíîìó ïðîñòîð³ àíãë³éñüêî¿ ìîâè. Îòðèìàí³ ðåçóëüòàòè º ³ìïóëüñîì äëÿ 
ïîäàëüøîãî äîñë³äæåííÿ êóëüòóðíî-íàö³îíàëüíèõ êîíîòàö³é êîìïîçèò³â ð³çíèõ 
ñòèë³ñòè÷íèõ ïëàñò³â, ùî îòðèìàëè âèçíàííÿ ³ òèõ ëåêñåì, ÿê³ ùå íå ñòàëè 
íàäáàííÿì ñòàíäàðòíî¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè ³ ÷àñòî íàëåæàòü äî ñëåíãó ³ åìîö³éíî-
ìàðêîâàíèõ êîëîêâ³àë³çì³â. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: êîìïîçèòîëîã³ÿ, êîìïîçèò, äèñêóðñèâíèé ïðîñò³ð, êóëüòóðíî-
íàö³îíàëüíà êîíîòàö³ÿ, ñòèë³ñòè÷íèé ïëàñò.  

 
Îá'ºêòîì äàíî¿ ñòàòò³ º ëåêñè÷íà ñåìàíòèêà àíãë³éñüêèõ êîìïîçèò³â ó 

ñèñòåì³ ñîö³àëüíî-îð³ºíòîâàíî¿ êîìïîçèòîëîã³¿. 
Îñíîâíà ìåòà äàíî¿ ñòàòò³ - ïðîâåñòè àíàë³ç ñåìàíòèêî-ñòèë³ñòè÷íèõ 

îñîáëèâîñòåé êîìïîçèò³â ó ð³çíèõ ñôåðàõ ñîö³àëüíî-ìîâëåííºâîãî 
ñï³ëêóâàííÿ. 

Àêòóàëüí³ñòü êîìïëåêñíîãî âèâ÷åííÿ êîìïîçèò³â ÷åðåç ïðèçìó 
ôóíêö³îíàëüíî-ñåìàíòè÷íîãî ï³äõîäó ï³äòâåðäæóºòüñÿ ñó÷àñíèìè 
êîíöåïö³ÿìè ïðî òå, ùî: à) ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ îñîáëèâîñò³ ìîâíèõ 
îäèíèöü ïðîÿâëÿþòüñÿ ó ïðîöåñ³ ¿õíüîãî ðåàëüíîãî ôóíêö³îíóâàííÿ â 
ìîâëåíí³; á) ïèòàííÿ îð³ºíòîâàíîñò³ ìîâè íà îòðèìóâà÷à ïîâ³äîìëåííÿ 
ðîçãëÿäàþòüñÿ ó ìåæàõ ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íî¿ ïðàãìàòèêè, äå öÿ ïðîáëåìà 
òðàêòóºòüñÿ ÿê "ôàêòîð àäðåñàòà". 

Àíãë³éñüêà ìîâà âïðîäîâæ âñ³º¿ ³ñòîð³¿ ðîçâèòêó õàðàêòåðèçóâàëàñü 
íàÿâí³ñòþ êîìïîçèòíîãî ñïîñîáó òâîðåííÿ ñë³â, âàãîì³ñòü ÿêîãî 
ïðîäîâæóº çðîñòàòè, ³ íèí³ êîìïîçèòè ñòàíîâëÿòü íàéâàãîì³øèé ïëàñò 
íåîëîã³çì³â. 

Åôåêòèâí³ñòü âèâ÷åííÿ ïðîöåñó êîìïîçèòíî¿ íîì³íàö³¿ ïîâ'ÿçàíà 
íàñàìïåðåä ³ç çâåðíåííÿì äî ñó÷àñíîãî ìàòåð³àëó: óñíî¿ ðîçìîâíî¿ ìîâè, 
òâîð³â õóäîæíüî¿, ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿, íàóêîâî-òåõí³÷íî¿ ë³òåðàòóðè. 

Ñîö³àëüíî-êîìóí³êàòèâíà óñòàíîâêà òåêñòó, ÿêà ñïðÿìîâàíà íà 
åôåêòèâíó ðåàë³çàö³þ îñíîâíèõ ïðàãìàòè÷íèõ ôóíêö³é ãàçåòè - 
³íôîðìàòèâíî¿ ³ ñîö³àëüíîãî âïëèâó, ñêëàäàºòüñÿ ³ç çàãàëüíîãî ñîö³àëüíî-
ïîë³òè÷íîãî íàïðÿìó âèäàííÿ ³ ÷èòàöüêî¿ àóäèòîð³¿, ÿê³é àäðåñóºòüñÿ 
ìàòåð³àë, ³ ïðîÿâëÿºòüñÿ â çàãàëüíîìó ñîö³àëüíîìó çàâäàíí³ 
ïîâ³äîìëåííÿ. Òîìó â³äá³ð ôàêò³â ³íôîðìàö³¿, íàäàííÿ ¿ì ñîö³àëüíî¿ 
çíà÷óùîñò³, ¿õíÿ îö³íêà ³ çàñîáè ìîâíîãî âèðàæåííÿ çàçíàþòü 
îäíî÷àñíîãî âïëèâó äâîõ ÷èííèê³â: 1) ³äåéíî-ïîë³òè÷íî¿ óñòàíîâêè 
ãàçåòè; 2) ñêëàäó é ³íòåðåñ³â ÷èòàöüêî¿ àóäèòîð³¿. Ó ãàçåò³ ñîö³àëüíî-
êîìóí³êàòèâíà óñòàíîâêà ÷èíèòü ³ñòîòíèé âïëèâ íà ïðèíöèï â³äáîðó ³ 
õàðàêòåð ôóíêö³îíóâàííÿ ìîâíèõ çàñîá³â âèðàæåííÿ [1: 162-163]. 
Íàïðèêëàä: Mr Putin's choice of venue this year may have been in honour 
of the 15' anniversary, celebrated this week, of the Russian Union of 
Industrialists and Entrepreneurs, the business lobby nicknamed "the 
oligarch's union" [15: 2] (nickname - 1. äàâàòè ïð³çâèñüêî, ïðîçèâàòè; 2. 
íàçèâàòè çìåíøåíèì ³ì'ÿì; 3. íàçèâàòè íåïðàâèëüíî); Even during this 
week's affable Kremlin meeting, Mr Putin had a reminder for participants, 
the day after new money-laundering charges were brought against Mr 
Khodorkovsky [15: 2]; In the past, I thought that relationship-building was 
another name of networking, I have come to realize that they differ 
dramatically [16: 10]. 

Ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷í³ òåêñòè ìàþòü ³ñòîòí³ â³äì³ííîñò³ â³ä òåêñò³â 
íàóêîâî-òåõí³÷íèõ, îñê³ëüêè ÷åðåç ñâî¿ ñîö³àëüí³ ôóíêö³¿ âîíè ìàþòü 
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ö³ëó íèçêó ñïåöèô³÷íèõ îçíàê. Íàéÿñêðàâ³øå öÿ ñïåöèô³êà ïðîÿâëÿºòüñÿ 
â ïðàãìàòè÷íîìó àñïåêò³ öèõ òåêñò³â ³ ¿õ åëåìåíòàðíèõ îäèíèöü (ñë³â, 
ôðàçåîëîã³çì³â). 

Àïðåéçîðè (çíàêè ç åâàëþàòèâíèì çíà÷åííÿì) ñëóãóþòü äëÿ 
âèðàæåííÿ îö³íêè òèõ ÷è ³íøèõ ôàêòîð³â ä³éñíîñò³, ñóñï³ëüíèõ ÿâèù. 
Ï³ä îö³íêîþ â äàíîìó âèïàäêó ðîçóì³ºòüñÿ íå ñò³ëüêè îá'ºêòèâíà 
íàÿâí³ñòü äåÿêèõ ïîçèòèâíèõ ÿêîñòåé, ñê³ëüêè ñóá'ºêòèâíà çíà÷óù³ñòü 
îçíà÷óâàíîãî äëÿ ó÷àñíèê³â çíàêîâî¿ êîìóí³êàö³¿, ñóá'ºêòèâí³ñòü 
âèñòóïàº íå ÿê ÷èííèê ³íäèâ³äóàëüíî¿ ïñèõ³êè, à ÿê ñîö³àëüíî 
ñàíêö³îíîâàíå ñòàâëåííÿ, çàêð³ïëåíå â ñóñï³ëüí³é ñâ³äîìîñò³ [2: 94-95]. 
Íàïðèêëàä: Sir, Your article "Òàêå South Africa's crime crisis seriously Mr 
Mbeki" (February 6) highlighted the horrific levels violent crime has reached 
[15: 12] (highlight - 1. ÿñêðàâî îñâ³òëþâàòè; 2. âèñóâàòè íà ïåðåäí³é ïëàí; 
íàäàâàòè âåëèêîãî çíà÷åííÿ); Mr Putin lambasted US foreign policy in a 
theatrical speech on Saturday [16: 1] (lambaste - áèòè, ëóïöþâàòè); Former 
vice-president Walter Mondale's acknowledgement that he would raise taxes 
if elected in 1984 is thought by most to have been a boneheaded political 
move [15: 15] (bonehead - àìåð. ðîçì. äóðåíü, áîâäóð; òóïàê); Lords' leave-
taking Independence is the key for a reformed UK second chamber [15: 12] 
(leave-taking - 1. ïðîùàííÿ, â³äõ³ä; 2. ïðîùàëüíà ïðîìîâà); But second, 
punishing the Palestinians for their electoral choices is backfiring politically 
ensuring a failed state before it is even created, and enhancing the influence 
of Iran in the occupied territories [16: 14] (backfire - 1. äàâàòè çâîðîòíèé 
ñïàëàõ (ïðî äâèãóí); 2. ïðèçâåñòè äî íåñïîä³âàíèõ íàñë³äê³â (íåïðèºìíèõ 
äëÿ ³í³ö³àòîðà); 3. çàïàëþâàòè, çóñòð³÷íèé âîãîíü (äëÿ òóø³ííÿ ïîæåæ³). 

Ó ïóáë³öèñòè÷í³é ë³òåðàòóð³, ÿê ³ â íàóêîâ³é, àâòîðñüêà ñóá'ºêòèâíà 
îö³íêà âèðàæàºòüñÿ øàáëîííèìè ìîâíèìè çàñîáàìè, ùî ïðèçâîäèòü äî 
âèíèêíåííÿ òåíäåíö³¿, ÿêà ïðîÿâëÿºòüñÿ â òàêîìó: ç îäíîãî áîêó, 
ç'ÿâëÿºòüñÿ òðàôàðåò, îáîâ'ÿçêîâèé äëÿ ïîçíà÷åííÿ åìîö³éíî¿ îö³íêè; ç 
³íøîãî áîêó, öÿ òðàôàðåòí³ñòü âáèâàº òîé åëåìåíò åìîö³éíîãî, ÿêèé 
õàðàêòåðèçóº ñóá'ºêòèâíó îö³íêó. Òîáòî â ãàçåòíî-ïóáë³öèñòè÷íîìó òåêñò³ 
â³äáóâàºòüñÿ ïðîöåñ áàíàë³çàö³¿ åìîö³éíèõ êîìïîçèò. Íàïðèêëàä: But the 
rugged, red-hued hills in San Rafael, in the heart of Mendoza, are also home 
to a long-mothballed uranium mine and a plant to concentrate the mineral 
ore into yellowcake [15: 4] (yellowcake - æîâòèé êåê); And while it may 
appeal to do-it-yourselfers, I don't agree with the concept [16: 8] (do-it-
yourself- ðîçì. çðîáëåíå ñâî¿ìè ðóêàìè). 

Ïðîíèêíåííÿ åëåìåíò³â ïðîñòîð³÷÷ÿ â ìîâó ãàçåòíèõ ïóáë³êàö³é, ùî 
ñòàëî â íàøó åïîõó ÿâèùåì ðåãóëÿðíîãî õàðàêòåðó, ñïðèÿº òîìó, ùî 
çíà÷íà ÷àñòèíà âñ³º¿ ñôåðè ðîçìîâíîãî ñï³ëêóâàííÿ äîòåïåð îõîïëþºòüñÿ 
òàê çâàíèì ïîáóòîâî-ðîçìîâíèì ìîâëåííÿì, ÿêå õàðàêòåðèçóºòüñÿ 
ñòðîêàò³ñòþ ìîâíîãî ñêëàäó. 

Á³ëüø³ñòü ëåêñåì â³äîáðàæàþòü õàðàêòåðíó îñîáëèâ³ñòü ãàçåòíî¿ ìîâè, 
ÿêà ïîâí³øå âèðàæåíà â êîíñòðóêòèâíîìó ïîºäíàíí³ åêñïðåñ³¿ ³ 
ñòàíäàðòó. Ìîâà ãàçåòè ÿê ñâîºð³äíà ïðàãìàòèêî-åñòåòè÷íà ñèñòåìà 
áàçóºòüñÿ ñàìå íà ä³àëåêòí³é ºäíîñò³ öèõ äâîõ òåíäåíö³é. Íàïðèêëàä: It 
is a pin-brained film, but charm goes a fair distance... Grant does silly-ass 
Englishmen better than anyone, even though the species became extinct in 
the last century and has never intersected at all with the world of rock and 
pop [15: 10]. 

Îíîâëåííÿ ³ ïîïîâíåííÿ ëåêñè÷íîãî ³íâåíòàðþ àíãë³éñüêî¿ ìîâè 
çàâäÿêè àêòèâíîìó çá³ëüøåííþ ñòðóêòóðíî-ñêëàäíèõ îäèíèöü ð³çíî¿ 
ëåêñèêî-äåñèãíàòèâíî¿ íàëåæíîñò³ äåòåðì³íóºòüñÿ ñóñï³ëüíîþ çíà÷óù³ñòþ 
äåíîòàòà, ïîòðåáàìè êîìóí³êàö³¿. ×åðåç òå, ùî ñëîâîòâ³ðí³ ôîðìàíòè 
ìîäåë³ õàðàêòåðèçóþòüñÿ âëàñíèìè ñåìàíòè÷íèìè îçíàêàìè, âîíè 
øèðîêî âæèâàþòüñÿ äëÿ ñòâîðåííÿ íîâèõ íàéìåíóâàíü. Íàïðèêëàä: 



Філологічні трактати. - Том 1, № 2’2009 130 

wetback ï - àìåð. æàðã. ìîêðà ñò³íà, íåëåãàëüíèé ³ì³ãðàíò ç Ìåêñèêè (ùî 
ïåðåïëèâàº ð³÷êó Ð³î-Ãðàíäå); wildcat ï - äèêà ê³øêà; à - ðèçèêîâàíèé; 
ôàíòàñòè÷íèé; ðîçì. ëåãêîâàæíèé; àìåð. ùî éäå íå çà ðîçêëàäîì, 
äîäàòêîâèé (ïðî ïî¿çä); vote-catching a - ùî çáèðàº ãîëîñè, â³äîìèé ñåðåä 
âèáîðö³â; soft-pedal v - ðîçì. ïîì'ÿêøóâàòè, çãëàäæóâàòè; short-skate v - 
åêîíîìèòè. Ïîð. òàêîæ: a) This reporter chose to brown-bag it taking along 
some cheese and crackers [17] - ýòîò ðåïîðòåð ïðåäïî÷åë ïåðåêóñèòü 
áóòåðáðîäàìè, êîòîðûå îí ïðèíåñ ñ ñîáîé â áóìàæíîì êîðè÷íåâîì 
ïàêåòå; á) ñð. â ðóññêîì ÿçûêå: Âðÿä ëè ïîäîáíûå óòî÷íåíèÿ ïîäâèãíóò 
ñîãëàñèâøèõñÿ áûëî "ïîêðóãëîñòîëèòü" ïðåìüåðà è ñïèêåðà íà 
ïåðåãîâîðû [18: 4]. 

Â àíãë³éñüê³é îêàç³îíàëüí³é ëåêñèö³ ñïîñòåð³ãàþòüñÿ âèïàäêè 
óòâîðåííÿ ñòðóêòóðíî-ñêëàäíèõ ä³ºñë³â øëÿõîì ëåêñèêàë³çàö³¿ ñèíòàãì, 
ÿê³ âèêîíóþòü ôóíêö³þ çâåðíåííÿ â êîíêðåòí³é ìîâëåííºâ³é ñèòóàö³¿: "/ 
have been dear Johned myself if that's any consolation to you... You 're not 
the only guy who ever got hit" [J. Ball] (to dear John - ëèñò, îäåðæàíèé 
ñîëäàòîì â³ä äðóæèíè ç ïðîõàííÿì ïðî ðîçëó÷åííÿ); "My good woman. – 
Don’t good woman me... " [H. Wells]. Òàê³ ä³ºñëîâà-îêàç³îíàë³çìè 
ñòàíîâëÿòü ³íòåðåñ íå ò³ëüêè ç òî÷êè çîðó ¿õ êîíñòðóêòèâíèõ ³ 
ñåìàíòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé, àëå ³ ¿õíüî¿ åìîö³éíî¿ çàáàðâëåíîñò³, òîáòî 
çäàòíîñò³ âèðàæàòè çàõîïëåííÿ, ïîõâàëó, îáóðåííÿ, ãí³â, îñóäæåííÿ. 
Íàïðèêëàä: "Now, Dora" - he began. "Don't you 'Now, Dora' me?' she said 
in a loud voice... " [E. Albee]. 

Ìîâíà ñèñòåìà âêëþ÷àº â ñåáå òàêîæ ³ òàê³ çàñîáè, ÿê³ õàðàêòåðèçóþòü 
óìîâè æèòòÿ ³ âçàºìèíè ëþäèíè â ñóñï³ëüñòâ³, âæèâàííÿ ÿêèõ 
íåìîæëèâî ïîÿñíèòè, ñêàæ³ìî, çâè÷àéíîþ íîì³íàö³ºþ ÿâèù. Òàê, 
ôðàçåîëîã³çìè (ÿê ñòàë³, òàê ³ íåñòàë³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ ³ íàñàìïåðåä 
³ä³îìè) â ñèòóàòèâíîìó âæèâàíí³ õàðàêòåðèçóþòü ëþäèíó ÿê ó÷àñíèêà 
êîìóí³êàö³¿ ç òàêèìè ðèñàìè: îñâ³÷åí³ñòü, âèõîâàí³ñòü, õàðàêòåð, 
ïñèõ³÷í³ îñîáëèâîñò³ òîùî, òîáòî öå âñ³ ò³ ëþäñüê³ ÿêîñò³, çàâäÿêè ÿêèì ó 
ìîâ³ â³äîáðàæàºòüñÿ ëþäñüêèé ôàêòîð  [3: 96]. 

Ôðàçåîëîã³ÿ êîæíî¿ ìîâè - öå íàéö³íí³øà ë³íãâ³ñòè÷íà ñïàäùèíà, ó 
ÿê³é â³ääçåðêàëþºòüñÿ áà÷åííÿ ñâ³òó, íàö³îíàëüíà êóëüòóðà, çâè÷à¿ ³ 
â³ðóâàííÿ, ôàíòàç³ÿ é ³ñòîð³ÿ íàðîäó, ÿêèé ðîçìîâëÿº ö³ºþ ìîâîþ. 
Çàâäÿêè ôðàçåîëîã³¿, îñîáëèâî ³ä³îìàòèö³, ìîæíà ïðîíèêíóòè â äàëåêå 
ìèíóëå íå ò³ëüêè ìîâè, àëå é ³ñòîð³¿, ³ êóëüòóðè ¿¿ íîñ³¿â [4: 66]. 
Íàïðèêëàä: A humorous term of great interest is wrap-rascal. It is defined 
by the Century Dictionary as a loose greatcoat worn by people of elegance 
about 1740, in supposed imitation of the coarse coats of poorer people; 
hence, any surtour or long outer garment. 

Òàêîæ íåîáõ³äíî íàâåñòè âèñëîâëþâàííÿ Æ. Âàíäð³ºñà ïðî çàëåæí³ñòü 
ñëîâà â³ä éîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ ³, øèðøå, êóëüòóðíî-³ñòîðè÷íèõ 
çâ'ÿçê³â. Íàøà ñâ³äîì³ñòü óñòàíîâëþº íèçêó àíàëîã³é ì³æ ñëîâàìè, 
ïåðåõðåñíèõ çâ'ÿçê³â ì³æ ¿õí³ìè çâóêàìè, ïîíÿòòÿìè ³ ïðåäìåòàìè, ÿê³ 
âîíè ïîçíà÷àþòü. Ñëîâî í³êîëè íå ñïëèâàº ó íàø³é ñâ³äîìîñò³ ñàìîòíüî. 
Íàâ³òü êîëè ò³ëüêè îäíå ñëîâî â îäíîìó çíà÷åíí³ º â íàø³é ñâ³äîìîñò³, òî 
³íø³, ÿê³ çàëèøàþòüñÿ â ò³í³, ïîíÿòòÿ é åìîö³¿, ïîâ'ÿçàí³ ç íèì, êîæíó 
õâèëèíó ãîòîâ³ ïîòðàïèòè â íàøó ñâ³äîì³ñòü. Ñëîâà, ÿê³ ïðîõîäÿòü êð³çü 
íàøó ñâ³äîì³ñòü, ïåðåáóâàþòü ó áåçïåðåðâíîìó çâ'ÿçêó ç íàøèì 
³íòåëåêòóàëüíèì ³ åìîö³éíèì æèòòÿì [5]. 

Ïðîñòîð³÷í³ åëåìåíòè, æàðãîí³çìè, ñëåíã³çìè, ä³àëåêòèçìè ìàðêóþòü 
ìîâó ìîâöÿ ³ ïîäàþòü ñèãíàëè ïðî éîãî ñîö³àëüíèé ³ êóëüòóðíî-ìîâíèé 
ñòàòóñ. Íàïðèêëàä: to bootleg - æàðò.  1. òàºìíî òîðãóâàòè 
êîíòðàáàíäíèìè àáî ñàìîãîííèìè íàïîÿìè, bootlegger – òîðãîâåöü 
êîíòðàáàíäíèìè àáî ñàìîãîííèìè íàïîÿìè: Òî George all accents and all 
moods, the shrieks of the windows of murmured bootleggers, the droning of 
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certified accounts explaining crooked ledgers, the grumble of Finnish or 
Polish homesteaders, were the same [S. Lewes]: rubberneck – en. òóðèñò, 
ðîççÿâà, ´àâà: When I really felt, though, was committing suicide. I felt like 
jumping out the window. I probably would've done it, too, if I'd been sure 
somebody'd cover me up as soon as I landed. I didn't want a bunch of stupid 
rubbernecks looking at me when 1 was all gory [Salinger]; apple-polisher - 
ï³äëåñíèê, ëåñòóí: Doesn’t that whimpy apple-polisher know how stupid he 
looks? Everybody at the office seems to he an apple-polisher but me [Spears]. 

Ó êîæíîìó êîíêðåòíîìó âèïàäêó îö³íêà âèçíà÷àºòüñÿ ñîö³àëüíîþ 
ïîçèö³ºþ, ñâ³òîãëÿäîì, êóëüòóðíèì ð³âíåì, ³íòåëåêòóàëüíèì ³ ìîðàëüíèì 
ðîçâèòêîì ëþäèíè. ²ä³îìàòè÷í³ñòü º ïðèòàìàííîþ íàâ³òü äëÿ êîìïîçèò³â 
³ç ïðîçîðîþ âíóòð³øíüîþ ôîðìîþ, äå âîíà º íàñë³äêîì ðîçøèðåííÿ 
îáñÿãó çíà÷åííÿ ³ çàêîíîì³ðíî âèíèêàº ó ðåçóëüòàò³ çàáóòòÿ, âòðàòè, 
"ñòèðàííÿ" âíóòð³øíüî¿ ôîðìè. Ïîð.: to bear-lead - ïîäîðîæóâàòè ç 
ìîëîäèì àðèñòîêðàòîì ÿê íàñòàâíèêîì; log-rolling - âçàºìí³ ïîñëóãè (ó 
ïîë³òèö³); óãîäà ì³æ ÷ëåíàìè êîíãðåñó ïðî âçàºìíó ï³äòðèìêó (÷àñò³øå 
ïðîòè çàãàëüíèõ ³íòåðåñ³â); âçàºìíå âèõâàëÿííÿ (ó ïðåñ³); log-roll – àìåð. 
ðîáèòè âçàºìí³ ïîñëóãè (ó ïîë³òèö³); âçàºìíî âèõâàëÿòè (ó ïðåñ³). 
ßñêðàâî âèðàæåíà íåãàòèâíà åìîö³éíî-îö³ííà (ñåìàíòèêî-àêñ³îëîã³÷íà) 
òîíàëüí³ñòü, ïðèòàìàííà á³ëüøîñò³ êîìïîçèò-³ä³îì, óñêëàäíþº 
äåíîòàòèâíî-ñèãí³ô³êàòèâíèé çì³ñò ïðÿìîãî íîì³íàòèâíîãî çíà÷åííÿ. 
Óòâîðåííÿ êîìïîçèò-³ä³îì ó ïðîöåñ³ ë³íãâîêðåàòèâíî¿ ðîçóìîâî¿ 
ä³ÿëüíîñò³ ñïèðàºòüñÿ íà ñôåðó ôîíîâèõ çíàíü ëþäèíè, ó ÿêó ³íôîðìàö³ÿ 
íàäõîäèòü ç ³íäèâ³äóàëüíîãî àáî ñîö³àëüíîãî äîñâ³äó ¿¿ ä³ÿëüíîñò³ ó 
âèäèìîìó ïðîñòîð³: baby-kisser – ðîçì. êàíäèäàò, ùî áàëîòóºòüñÿ íà 
âèáîðàõ; bell-ringer – ïðîäàâåöü, ÿêèé ïîñòà÷àº òîâàðè äîäîìó; ì³ñöåâèé 
ïîë³òè÷íèé ä³ÿ÷; doorbell-ringing – îáõ³ä áóäèíê³â, êâàðòèð àã³òàòîðàìè 
(ïåðåä âèáîðàìè); red-neck – á³ëèé áàòðàê (íà ï³âäí³ ÑØÀ), ñåëÿíèí; blue-
helmets – ãîëóá³ êàñêè, â³éñüêà ÎÎÍ. 

Îòæå, ³ä³îìàòèêà íà â³äì³íó â³ä ñë³â ïðÿìî â³ääçåðêàëþº êîãí³òèâíó 
ä³ÿëüí³ñòü ÷ëåí³â ìîâíîãî êîëåêòèâó, ùî áàçóºòüñÿ íà íà¿âíîìó óÿâëåíí³ 
ïðî ñâ³ò íîñ³¿â ìîâè, íà ¿õ ñòîñóíêàõ ì³æ ñîáîþ, òå, ùî â³äáóâàºòüñÿ ç 
íèìè â öüîìó ñâ³ò³. Îäíàê óñå öå º ìîæëèâèì ëèøå òîìó, ùî ñàìà ìîâíà 
ñèñòåìà ìàº ìåõàí³çì, ÿêèé çàáåçïå÷óº öþ ä³ÿëüí³ñòü [4: 66]. 

Ó ñó÷àñí³é àíãë³éñüê³é ìîâ³ ïðîñòîð³÷÷ÿ, ñëåíã³çìè, æàðãîí³çìè - öå 
òîé ëåêñèêî-ãðàìàòè÷íèé "çàïàñíèê", ç ÿêîãî â ë³òåðàòóðíó ðîçìîâíó 
ìîâó íàäõîäÿòü ìîâí³ çàñîáè, ùî ôîðìóþòü çâè÷àéíó ðîçìîâíó ìîâó. 
Îñîáëèâî øèðîêî âæèâàí³ æàðãîí³çìè òà ñëåíã³çìè â àìåðèêàíñüêîìó 
âàð³àíò³ àíãë³éñüêî¿ ìîâè. Ïîæèâíèì ñåðåäîâèùåì äëÿ âèíèêíåííÿ 
ñòèë³ñòè÷íî-ìàðêîâàíèõ ïðîñòîð³÷íèõ ìîäåëåé ñëîâîòâîðåííÿ, ö³ëêîì 
³ìîâ³ðíî, ïîñëóæèëè ñîö³àëüí³ óìîâè ñòâîðåííÿ àìåðèêàíñüêî¿ íàö³¿. 
Îäèí ç íàéâàæëèâ³øèõ ÷èííèê³â ¿õíüîãî âèíèêíåííÿ - åòí³÷íà 
íåîäíîð³äí³ñòü, õàðàêòåðíà ïåðåâàæíî äëÿ ñîö³àëüíèõ íèç³â, à òàêîæ 
çîâí³øí³é äåìîêðàòèçì ñîö³àëüíèõ âåðõ³â ñóñï³ëüñòâà, ùî äîïóñêàþòü 
øèðîêå âæèâàííÿ â îô³ö³éíèõ âèñòóïàõ, ïðåñ³, ðàä³î, òåëåïåðåäà÷àõ, à 
òàêîæ ó ðåêëàì³ ÿñêðàâèõ ïðîñòîð³÷íèõ ñë³â. Àíãë³ÿ ñòîñîâíî öüîãî º 
á³ëüø êîíñåðâàòèâíîþ, à àíãë³éñüêà òðàäèö³éíà ñòðèìàí³ñòü ìîâíî¿ 
ïîâåä³íêè íàêëàäàº ñâîºð³äíó çàáîðîíó íà ôîðìóâàííÿ ó ìîâí³é ñèñòåì³ 
ìîäåëåé åêñïðåñèâíîãî åòè÷íî-ïîíèæåíîãî ñëîâîòâîðó. Ðàçîì ç òèì 
ñòèë³ñòè÷íî ìàðêîâàí³ ìîäåë³ ïîõ³äíèõ ñë³â â àìåðèêàíñüêîìó àðåàë³ 
àíãë³éñüêî¿ ìîâè ôîðìóþòüñÿ â³äïîâ³äíî äî çàãàëüíèõ çàêîíîì³ðíîñòåé 
ìîâíî¿ ñèñòåìè, ùî â³äîáðàæàþòü ãåðìàíñüêó áàçó ñëîâîòâîðó [6: 102-
103]. Íàïðèêëàä: beetle-crusher – â³éñüê., ï³õîòèíåöü; æàðò, 
ïîë³öåéñüêèé; brown nose – æàðò, ï³äëèçà, ï³äëàáóçíèê, ëþáèì÷èê; 
bluestocking – ³ðîí. "ñèíÿ ïàí÷îõà", â÷åíà æ³íêà, ïåäàíòêà; to red-bait – 
àìåð. ïåðåñë³äóâàòè ïðîãðåñèâí³ åëåìåíòè, "ïîëþâàòè çà ÷åðâîíèìè"; 
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brown-bagger – "çóáðèëà" (çàâäÿêè êîðè÷íåâîìó ïîðòôåëþ, ç ÿêèì â³í 
í³êîëè íå ðîçëó÷àºòüñÿ); freeloader - æàðò, äàðìî¿ä, îõî÷èé âèïèòè ³ 
çàêóñèëè çà ÷èéñü ðàõóíîê; panhandler - àìåð. ðîçì. æåáðàê. 

Åìîòèâíî-îö³ííèé ³ ñîö³àëüíî-ìîâíèé õàðàêòåð êîìïîçèò-³ä³îì º 
ïðè÷èíîþ âèíèêíåííÿ â ñó÷àñí³é àíãë³éñüê³é ìîâ³ âñå íîâèõ ³ íîâèõ 
îäèíèöü äàíîãî òèïó, ùî ñâ³ä÷èòü ïðî ¿õíþ êîìóí³êàòèâíó ðåëåâàíòí³ñòü 
³ ôóíêö³îíàëüíî-ñåìàíòè÷íèé ïîòåíö³àë. Íàðêîìàí³þ, ùî ñïðè÷èíèëà 
íîì³íàòèâíèé âèáóõ íà ïåðèôåð³¿ ëåêñè÷íî¿ ñèñòåìè, ìîæíà ââàæàòè 
ïîð³âíÿíî íîâèì ôðàãìåíòîì íåãàòèâíîãî ñîö³àëüíîãî äîñâ³äó. 
Íåçâàæàþ÷è íà òå, ùî íîâ³ íîì³íàòèâí³ îäèíèö³ ñôåðè íàðêîìàí³¿ 
îáìåæåí³ ó âæèâàíí³ ñóáêóëüòóðîþ íàðêîìàí³â ³ òîðãîâö³â íàðêîòèêàìè, 
âîíè ñòàþòü çàãàëüíîâ³äîìèìè ó çâ'ÿçêó ç øèðîêèì âèñâ³òëåííÿì 
áîðîòüáè ç íàðêîìàí³ºþ çàñîáàìè ìàñîâî¿ ³íôîðìàö³¿. 

Óïðîäîâæ îñòàíí³õ äâîõ ç ïîëîâèíîþ äåñÿòèë³òü â àíãë³éñüê³é ìîâ³ 
ç'ÿâèëàñÿ çíà÷íà ê³ëüê³ñòü ñë³â, ïîâ'ÿçàíèõ ç íàðêîìàí³ºþ, ÿê³ 
óòâîðþþòü íîâ³ ñèíîí³ì³÷í³ ðÿäè. Íàïðèêëàä, ñëîâî acid ó çíà÷åíí³ 
"ãàëþöèíîãåííèé ïðåïàðàò ËÑÄ" óòâîðþº ñëîâîòâîð÷å ãí³çäî, äî ñêëàäó 
ÿêîãî âõîäÿòü òàê³ ñëîâà, ÿê acidhead, acid-freak - íàðêîìàí, ÿêèé 
âæèâàº ËÑÄ; acid trip - ãàëþöèíàö³¿, ùî âèíèêàþòü ó ðåçóëüòàò³ 
ïðèéìàííÿ ËÑÄ; acid rock -ð³çíîâèä ðîê-í-ðîëó, ùî âèêëèêàº óÿâëåííÿ 
ïðî ïñèõ³÷íå ïåðåæèâàííÿ; ñëîâî head âõîäèòü äî ñêëàäó ñë³â pot-head — 
æàðã. íàðêîìàí; hash-head — æàðã. íàðêîìàí, ÿêèé êóðèòü ìàðèõóàíó; 
pill-head - ðîçì. ëþäèíà, ÿêà çëîâæèâàº ñíîòâîðíèìè òàáëåòêàìè. 
Íåïîâíà ³íôîðìàòèâí³ñòü ÷èòà÷à ïðî ³ñòîð³þ, êóëüòóðó, ðåàë³¿, ì³ôè, 
çâè÷à¿, òðàäèö³¿ ³íøîãî åòíîñó ïðèâîäèòü äî óòâîðåííÿ êîìóí³êàòèâíîãî 
øóìó, ùî ÿâëÿº ñîáîþ ïåðåøêîäè, ÿê³ çíèæóþòü åôåêòèâí³ñòü 
êîìóí³êàö³¿ ³ ìîæóòü ïðèçâåñòè äî ¿¿ ïðèïèíåííÿ (êîìóí³êàòèâíîãî 
öåéòíîòó) [7: 51]. Íàïðèêëàä; baglady - áåçïðèòóëüíà æ³íêà, ÷àñò³øå 
ïîõèëîãî â³êó, ÿêà íîñèòü ñâîº ìàéíî â ñóìö³. Ñëîâî àìåðèêàíñüêîãî 
ïîõîäæåííÿ, àëå êîëè áåçïðèòóëüí³ ïî÷àëè ç'ÿâëÿòèñü ó âåëèê³é 
ê³ëüêîñò³ íà âóëèöÿõ áðèòàíñüêèõ ì³ñò, ó 1980 òåðì³í ñòàâ â³äîìèì ³ íà 
ñõ³äíîìó óçáåðåææ³ Àòëàíòè÷íîãî îêåàíó.  

Òàêîãî ðîäó êîìïîçèòè â êîìóí³êàö³¿ ñòâîðþþòü øóìîâ³ åôåêòè, 
óíèêíåííÿ ÿêèõ ìîæëèâå ëèøå çàâäÿêè äîäàòêîâèì ïîÿñíåííÿì, 
êîìåíòàðÿì, ïðèì³òêàì ó òåêñòàõ. Òàêà êîìïåíñàö³ÿ çä³éñíþºòüñÿ ³ ïðè 
êîìóí³êàòèâíîìó øóì³, ùî îáóìîâëþºòüñÿ ïîâíîòîþ àáî â³äñóòí³ñòþ 
³íôîðìîâàíîñò³ ÷èòà÷à ïðî ³ñòîð³þ, ðåë³ã³þ, ì³ôè, çâè÷à¿, òðàäèö³¿ ³íøîãî 
åòíîñó.  

Äëÿ òîãî ùîá ñïðèéíÿòè çíà÷åííÿ åíöèêëîïåäè÷íî¿ êîìïîçèòè, 
ïîòð³áíî âîëîä³òè äîäàòêîâèìè ïîÿñíåííÿìè, êîìåíòàðÿìè òà 
â³äîìîñòÿìè ïðî ïîçíà÷åíó ä³éñí³ñòü ³ ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íó êîìïåòåíö³þ [8]. 
²íøèìè ñëîâàìè, åêñïë³êàö³ÿ åíöèêëîïåäè÷íî¿ ³íôîðìàö³¿      çàëåæèòü 
â³ä ôîíîâèõ çíàíü êîìóí³êàíòà, â³ä éîãî ñîö³àëüíîãî, êóëüòóðíîãî, 
îñâ³òíüîãî ñòàòóñ³â, â³ä òîãî, ùî ïðèéíÿòî íàçèâàòè òåçàóðóñîì. 

Ë.Ë. Ñëàâîâà ñïðàâåäëèâî çàçíà÷àº: "Óñï³øí³ñòü/íåóñï³øí³ñòü àêòó 
êîìóí³êàö³¿   çíà÷íîþ ì³ðîþ çàëåæèòü â³ä àäðåñàòà òà àäðåñàíòà. Ìîâåöü 
³ ñëóõà÷ ÿê ìîâí³ îñîáèñòîñò³ âîëîä³þòü ïåâíèì òåçàóðóñîì, ð³âíåì 
åíöèêëîïåäè÷íèõ, ë³íãâ³ñòè÷íèõ,    ³íòåðàêòèâíèõ, ôîíîâèõ çíàíü, à 
òàêîæ êîìóí³êàòèâíîþ êîìïåòåíö³ºþ" [9]. Ïåâí³ ñîö³àëüí³ (ó øèðîêîìó 
ðîçóì³íí³ öüîãî ñëîâà) ñêëàäîâ³ âèÿâëÿþòüñÿ ó íàâè÷ö³ âîëîä³ííÿ ìîâîþ, 
îêð³ì, âëàñíå, ë³íãâ³ñòè÷íîãî êîìïîíåíòà (òîáòî, ãðóáî êàæó÷è, çíàííÿ 
ñëîâíèêà é ãðàìàòèêè äàíî¿ ìîâè), ùî º îñíîâîþ âîëîä³ííÿ ìîâîþ. 
Íåîáõ³äíî âèä³ëÿòè íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíèé, åíöèêëîïåäè÷íèé òà 
ñèòóàòèâíèé êîìïîíåíòè, ÿê³ â ñóêóïíîñò³ çàáåçïå÷óþòü   íîðìàëüíå, 
ïðèéíÿòå â äàíîìó ñîö³óì³ âèêîðèñòàííÿ ìîâè â ð³çíîìàí³òíèõ óìîâàõ òà 
ñèòóàö³ÿõ ëþäñüêîãî ñï³ëêóâàííÿ [10].  
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Ïðè âèâ÷åíí³ ìîâíèõ ÿâèù îá'ºêòè íå ñë³ä ³çîëþâàòè â³ä òèõ çíàíü 
ïðî íèõ, ÿê³   çáåð³ãàþòüñÿ â êîëåêòèâí³é ñâ³äîìîñò³ íàðîäó [11]. 

a baby-minder – woman paid to look after a baby for long periods (e.g. 
while  the mother is out working). Hence, baby-mind; 

a baby-sitter - person paid for to look after a baby for a short time (e.g. 
while parents are at cinema). Hence, baby-sit [19];  

 Geneva was asked why someone in her family couldn’t baby-sit for 
Raymond [20]; 

²íòåðåñ ñòàíîâëÿòü êóëüòóðíî-ìàðêîâàí³ êîìïîçèòè, ÿê³ ç'ÿâëÿþòüñÿ  
íà ñòîð³íêàõ  ãàçåò, ùî âèäàþòüñÿ â Óêðà¿í³. “Â Óêðà¿í³ öüîãî ðîêó 
ç’ÿâèëàñÿ ìîäíà ºâðîïåéñüêà òå÷³ÿ äàóíøèôòèíã: ëþäè â³äìîâëÿþòüñÿ 
â³ä ócix áëàã öèâ³ë³çàö³¿ òà ¿äóòü ó ñåëà, æèâóòü ó ìàëåíüêèõ õàëóïàõ, 
ãð³þòüñÿ íà ïå÷³ é ïåðóòü á³ëèçíó íà ñí³ãó" [21]; 

“Çðîçóì³ëî ò³ëüêè òå, ùî ó âèïàäêó ïîðàçêè Øàðàïîâà áóäå 
çîáîâ'ÿçàíà ïîäàâàòè Äæåéìñó ïëÿøå÷êè ç âîäîþ, òîáòî ñòàíå water-
boy. ßêùî æ ðîñ³ÿíêà âèãðàº, òî áîëë-áîºì ñòàíå áàñêåòáîë³ñò, ÿêèé 
çîáîâ'ÿçàíèé îáñëóæèòè ìàò÷ çà ¿¿ ó÷àñò³. Â³í áóäå çîáîâ'ÿçàíèé 
ïîäàâàòè ì’ÿ÷³ [22: 21].  

Êîìïîçèòè-³ä³îìè ò³ñíî ïîâ'ÿçàí³ ç ïîáóòîì, ðåë³ã³éíèìè 
â³äïðàâëåííÿìè, ìàòåð³àëüíîþ ³ äóõîâíîþ íàö³îíàëüíîþ êóëüòóðîþ, 
ïðàâèëàìè ñï³â³ñíóâàííÿ ³ çâè÷àÿìè ìîâíîãî ñîö³óìó  [4: 63-64]. 
Íàïðèêëàä: chicken Kiev - chicken breast fried or baked with a stuffing of 
garlic butter. One of the first signs of the great British eating public 
becoming modestly adventurous in their approach to continental-style food; 
this was one of the earliest successful supermarket ready-made dishes named 
after Kiev in Ukraine. Îäíàê äëÿ òîãî ùîá íîâ³ ñòðóêòóðíî ñêëàäí³ ñëîâà 
çàëèøàëèñÿ, ïîòð³áí³ ñïðèÿòëèâ³ óìîâè, ùî ñïðèÿþòü ïðèéíÿòòþ öèõ 
ñë³â. Äî òàêèõ óìîâ íàëåæàòü: 1) ïîâíà â³äñóòí³ñòü ñëîâà äëÿ ïîçíà÷åííÿ 
áóäü-ÿêîãî ïîíÿòòÿ: 2) íåçàäîâ³ëüí³ ÿêîñò³ ³ñíóþ÷îãî â ìîâ³ ñëîâà 
(íåáëàãîçâó÷í³ñòü, íàãðîìàäæåííÿ ñòðóêòóðè òîùî); 3) ë³íãâ³ñòè÷íà 
ïåðåâàãà ³ííîâàö³¿, ùî ïðîïîíóºòüñÿ, íàä êîëèøí³ì ñïîñîáîì íîì³íàö³¿; 
4) ïðèõèëüíà ñóñï³ëüíà äóìêà ñòîñîâíî çàïðîïîíîâàíî¿ ³ííîâàö³¿;  
5) "çåëåíà âóëèöÿ" â ïðåñ³. 

Ñåìàíòèêî-åìîö³îíàëüíà ïîë³ôîí³ÿ êîìïîçèòà ñòâîðþº øèðîê³ 
ìîæëèâîñò³ äëÿ ïåðåäà÷³ ñóá'ºêòèâíî¿ îö³íêè, à òàêîæ îáóìîâëþº, 
â³áðàö³þ åìîö³éíî¿ çàáàðâëåíîñò³ êîìïîçèòà ³ ð³çíîìàí³òí³ ôîðìè ¿¿ 
åìîòèâíî-åêñïðåñèâíèõ (ïîçèòèâí³ ÷è íåãàòèâí³) êîíîòàö³é. Ñë³ä 
â³äçíà÷èòè øèðîòó âèêîðèñòàííÿ ìåòàôîðè÷íîãî ³ ìåòîí³ì³÷íîãî òèï³â 
êîìïîçèò ó ñôåð³ ë³òåðàòóðíî¿ ðîçìîâíî¿ ìîâè, íåîô³ö³éíîãî ñï³ëêóâàííÿ 
³ ïðîñòîð³÷íî¿ åêñïðåñèâíî¿ íîì³íàö³¿, ùî âêëþ÷àº ñëîâà çíèæåíîãî 
ñòèë³ñòè÷íîãî òîíó. Íàâåäåìî ïðèêëàäè ñòðóêòóðíî ñêëàäíèõ îäèíèöü ç 
³ä³îìàòè÷íèì çíà÷åííÿì: wind-cheater – ïëàù äî êîë³í; freebooter - 
ãðàá³æíèê, ï³ðàò, ôë³áóñòüºð; beef-eater – 1.1) ëåéá-ãâàðä³ºöü (ïðè 
àíãë³éñüêîìó äâîð³); 2) á³ô³òåð, ñîëäàò îõîðîíè ëîíäîíñüêîãî Òàóåðà; 2. 
ì'ÿñî¿ä, íåíàæåðà (ïðî íåíàæåðëèâîãî ïðèñëóãó); 3. àìåð. æàðã. 
àíãë³ºöü. 

Ïîð. òàêîæ: bright-eyed and bushy-tailed adj. (1942) alert mid 
enthusiastic: lively or active. Originally US; the underlying reference is to 
conventional description of the squirrel. Popularized by the Song "Bright 
eyed and bushy-tailed by B. Merrill: If the fox in the bush and the squirrel in 
the tree be. why in the world can't you and me be bright-eyed and bushy-
tailed and sparkelly as we can be": 

1968 Harry Harrison you look very bright-eyed and bushy-tailed this 
morning [23]. 
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Ñòèë³ñòè÷íî ìàðêîâàí³ êîìíîçèòè-àíòðîïîñåìè ôîðìóþòüñÿ ó ñôåð³ 
åêñïðåñèâíîãî ñëåíãó, â³äì³ííèìè ðèñàìè ÿêèõ º åêñïðåñèâí³ñòü ³ åòèêî-
ñòèë³ñòè÷íà çíèæåí³ñòü. Ïðè öüîìó íåãàòèâíà åìîòèâíà òîíàëüí³ñòü 
ïðîñòîð³÷íèõ ñêëàäíèõ ñëåíã³çì³â ³ æàðãîí³çì³â äîñÿãàºòüñÿ íå çà 
ðàõóíîê ïîðóøåííÿ ñòðóêòóðíèõ íîðì, à çàâäÿêè ñåìàíòè÷íîìó 
óñêëàäíåííþ ñëîâîòâ³ðíîãî àêòó ìåòàôîðè÷íèìè ³ ìåòîí³ì³÷íèìè 
ïåðåíîñàìè çíà÷åííÿ ñïîëó÷íèõ îñíîâ. Íàïðèêëàä: dogface – àìåð. ðîçì. 
1. ï³õîòèíåöü, ï³õîòà 2. ðåêðóò, íîâîáðàíåöü; 3. ñîëäàò, ðÿäîâèé; 4. 
ñîëäàò, ùî íàçäîãàíÿº ñâîþ êîëîíó; pot-belly – ðîçì. 1. ÷åðåâî, ïóçî; 2. 
ïóçàòà, òîâñòîïóçà ëþäèíà; beef-head – ãðóá, áîâäóð, òåëåïåíü; penny-wit – 
ðîçì.  äîòåïíèê-ñàìîóê. Ïîä³áí³ åìîö³éíî-îö³íí³ óòâîðåííÿ ÷àñòî 
âèíèêàþòü ó ðîçìîâí³é ìîâ³ ³, ïðîíèêàþ÷è â ëåêñè÷íèé ïëàñò õóäîæíüî¿ 
ë³òåðàòóðè, çáåð³ãàþòü ñòèë³ñòè÷íó ìàðêîâàí³ñòü ñôåðè óñíîãî 
ñï³ëêóâàííÿ, ïðîòèñòàâëÿþ÷èñü ñëîâàì âèñîêîãî ³ íåéòðàëüíîãî 
ñòèë³ñòè÷íîãî òîíó. 

Ïåéîðàòèâíà êîíîòàö³ÿ ³ìåí  îñ³á  ç ìåòîí³ì³÷íèì ïåðåíîñîì 
ïîÿñíþºòüñÿ  çàêð³ïëåíîþ ìîâëåííºâîþ òðàäèö³ºþ âèðàæàòè íåãàòèâíå 
³ðîí³÷íî-çíåâàæëèâå ÷è ïðåçèðëèâå ñòàâëåííÿ äî ëþäèíè çà äîïîìîãîþ 
íàéìåíóâàííÿ éîãî ñëîâîì, ÿêå º ïðÿìèì ³ìåíåì îçíàêè. 

Íàïðèêëàä: black-mouth – íàêëåïíèê; fat-head – éîëîï, òåëåïåíü; wet-
nose – ñåëþê, ðîççÿâà; loud-mouth – ðîçì. êðèêóí; rough-neck – àìåð. 
ðîçì. õóë³ãàí; egg-head – ³ðîí. ìèñëÿ÷à îñîáà, ³íòåëåêòóàë, åðóäèò; rat-
face – àìåð. ðîçì. õèòðóí, íåáåçïå÷íà ëþäèíà, áåñò³ÿ; faint-heart – 
áîÿãóç, ëåãêîäóõà ëþäèíà; woolly-head – çíåâ. 1. íåãð; 2. àìåð. ³ñò. 
ïðèõèëüíèê çâ³ëüíåííÿ íåãð³â; pudding-face – òîâñòå íåâèðàçíå îáëè÷÷ÿ; 
pudding-heart – áîÿãóç; pudding-head – ðîçì. äóðåíü, éîëîï, òåëåïåíü.  

Íà äóìêó Ò.Ì. Àíòîí÷åíêî, ïåðåâàæàþ÷å ³íäóêóâàííÿ íåãàòèâíî¿ 
îö³íêè ïîÿñíþºòüñÿ òèì, ùî ïðè àíòðîïîöåíòðè÷í³é ñïðÿìîâàíîñò³ 
àêñ³îëîã³÷íèõ çì³í àìåðèêàí³çì³â ïîçèòèâí³ âèÿâëåííÿ ëþäèíè 
ñïðèéìàþòüñÿ ÿê â³äïîâ³äí³ñòü íîðì³. Îòæå, âîíè íå ïîòðåáóþòü 
îñîáëèâîãî âèä³ëåííÿ. Íåãàòèâíà îö³íêà îá'ºêòà ñïðèéìàºòüñÿ ÿê 
â³äõèëåííÿ â³ä íîðìè òà ìîòèâóºòüñÿ äâîìà ïðèíöèïîâèìè ôàêòîðàìè: 
ïî-ïåðøå, öå íåäîñêîíàë³ñòü ³ íåñïðîìîæí³ñòü ëþäèíè, ¿¿ ³íäèâ³äóàëüí³ 
àáî ñîö³àëüíî íåïðèïóñòèì³ íåäîë³êè òà âàäè, à ïî-äðóãå, íåøàíîáëèâå, 
çíåâàæëèâå ñòàâëåííÿ ëþäèíè äî ³íøèõ [12: 134]. 

Ïîÿñíåííÿ òàêî¿ äèñïðîïîðö³¿ ì³æ ê³ëüê³ñòþ ïåéîðàòèâíèõ ³ 
ìåë³îðàòèâíèõ ëåêñåì àíòðîïîñåì³÷íîãî ïîëÿ ñë³ä áà÷èòè â òîìó, ùî 
ëþäèíà íå â³äïîâ³äàº òîìó ³äåàëó êðàñè ³ ìîðàëüíî¿ ÷èñòîòè, ïðî ÿêèé 
ãîâîðèâ Ó. Øåêñï³ð ÷åðåç Ãàìëåòà: "What a piece of work is a man! How 
noble in reason! How like a god! The beauty of the world!" [Hamlet, Act II, 
Scene 2]. 

Á³áë³ÿ - Êíèãà êíèã, ñêàðáíèöÿ, ïîâíà áàãàòñòâ, ðàéñüêèé ñàä 
áîæåñòâåííî¿ ñëàâè, âåëèêà ð³÷êà ìóäðîñò³, ðàäîñò³ ³ ïðîñâ³òëåííÿ – êàæå: 
"² Áîã íà Ñâ³é îáðàç ëþäèíó ñòâîðèâ, íà îáðàç Áîæèé ¿¿ Â³í ñòâîðèâ, ÿê 
÷îëîâ³êà òà æ³íêó ñòâîðèâ ¿õ" [Áóòòÿ 1:27]. Ó Êíèç³ êíèã Á³áë³¿ òàêîæ 
÷èòàºìî: "Çîëîò³ ÿáëóêà íà ñð³áí³ì òàðåë³ – öå ñëîâî, ïðîêàçàíå ÷àñó 
ñâîãî" [Ïð. 25:11]; "ßêå òî ñîëîäêå ñëîâî Òâîº äëÿ ìîãî ï³äíåá³ííÿ, 
ñîëîäøå â³ä ìåäó âîíî ìî¿ì óñòàì!" [Ïñ. 119:103]; "Ñìåðòü òà æèòòÿ – 
ó âëàä³ ÿçèêà, õòî æ êîõàº éîãî, éîãî ïë³ä ïî¿äàº" [Ïð. 18:21]. Ñâÿòèé 
Àïîñòîë Ïàâëî êàæå: "Íåõàé æîäíå ñëîâî ãíèëå íå âèõîäèòü ³ç óñò 
âàøèõ"  [Åô. 4:29] [24]. 

Ó ïîäàëüøèõ äîñë³äæåííÿõ ìîæëèâî ñôîêóñóâàòè âïëèâ íà âèâ÷åíí³ 
ëåêñåì ç êîíîòàòèâíèìè ñåìàìè êð³çü ïðèçìó áàçèñíèõ êîíöåïò³â 
"äîáðî ³ çëî", "ëþáîâ ³ íåíàâèñòü", "ìèëîñåðäÿ ³ æîðñòîê³ñòü", 
"ïîêàðàííÿ ³ âèáà÷åííÿ", ÿê³ ïðîÿâëÿþòüñÿ ó äâîõ ïðîòèëåæíèõ 
ïàðàäèãìàõ: áîæåñòâåíí³é ("íåáåñí³é") ³ ïîâñÿêäåíí³é ("çåìí³é"). 
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Ïåðñïåêòèâíèì âáà÷àºòüñÿ âèâ÷åííÿ ïðîáëåì àêòóàë³çàö³¿ 
êîíîòàòèâíèõ êîìïîíåíò³â ó ñåìàíòè÷í³é ñòðóêòóð³ êîìïîçèò³â êð³çü 
ïðèçìó íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíèõ àñîö³àòèâ – êîíîòàòèâíèõ ðåàë³é, 
³ä³îìàòè÷íîñò³, ïîíÿò³éíî¿ ³ ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íî¿ îáóìîâëåíîñò³, à òàêîæ 
êîìóí³êàòèâíî-ïðàãìàòè÷íî¿ ðåëåâàíòíîñò³. 

Åòè÷íà ñôåðà º óí³âåðñàë³ºþ ëþäñüêî¿ ñâ³äîìîñò³ íåâèïàäêîâî, 
ïåðåäóñ³ì ç åòè÷íîþ é ³ñòèííîþ ñôåðàìè ïîâ'ÿçóâàëàñü óÿâà â äóø³ 
ëþäèíè. Îñíîâó ³ ïåðåäóìîâó ôîðìóâàííÿ åòè÷íî¿ ñôåðè é åòè÷íî¿ 
ñâ³äîìîñò³ ëþäèíè ñêëàäàº ïåðâèííà îö³ííà ôóíêö³ÿ ëþäñüêî¿ ïñèõ³êè 
[13: 112]. Ï³ä îö³ííîþ ñåìîþ ðîçóì³ºòüñÿ çàêð³ïëåíå â ñåìàíòè÷í³é 
ñòðóêòóð³ ñëîâà îö³ííå çíà÷åííÿ, ÿêå ðåàë³çóº ñòàâëåííÿ ìîâíîãî 
êîëåêòèâó äî ñï³ââ³äíåñåíîãî ç³ ñëîâîì ïîíÿòòÿ ÷è ïðåäìåòà ç òî÷êè çîðó 
ïðîòèñòàâëåííÿ ïîçèòèâíå/íåãàòèâíå ÷è ç òî÷êè çîðó 
â³äïîâ³äíîñò³/íåâ³äïîâ³äíîñò³ çàãàëüíîïðèéíÿòèì íîðìàì. 

Õàðàêòåðèñòèêà ìîðàëüíî-åòè÷íî¿ îö³íêè âèçíà÷àºòüñÿ ³äåîëîã³÷íèì ³ 
ïñèõîëîã³÷íèì àñïåêòàìè ìîðàë³ ÿê ôîðìè ëþäñüêî¿ ñâ³äîìîñò³ [14: 225]. 

Àíàë³ç ñîö³àëüíèõ êîìïîíåíò³â ó ñåìàíòèö³ ³ ïðàãìàòèö³ ñëîâà ³ 
ñîö³àëüíèõ îáìåæåíü â ¿õí³é ñïîëó÷óâàíîñò³ íàøòîâõóº íà âèñíîâîê ïðî 
íåîáõ³äí³ñòü åêñïë³êàö³¿ ïîä³áíèõ êîìïîíåíò³â ó ë³íãâ³ñòè÷íîìó îïèñ³ 
(ïåðåâàæíî â ñëîâíèêó). Òàêèì ÷èíîì, ó ö³é ãàëóç³ ñîö³îë³íãâ³ñòèêà 
ñòèêàºòüñÿ ç òàêèìè âëàñíå ë³íãâ³ñòè÷íèìè äèñöèïë³íàìè, ÿê ëåêñè÷íà 
ñåìàíòèêà ³ ñåìàíòèêà ñèíòàêñèñó. Òîáòî âèÿâëåííÿ ñîö³àëüíèõ 
êîìïîíåíò³â ó çíà÷åíí³ ñëîâà ³ ñîö³àëüíèõ îáìåæåíü ó éîãî ñèíòàêñè÷í³é 
ïîâåä³íö³ âèìàãàº çàñòîñóâàííÿ ìåòîä³â àíàë³çó, ÿê³ âèêîðèñòîâóþòüñÿ â 
öèõ íàóêîâèõ äèñöèïë³íàõ [10: 172]. 

Äîñë³äæåííÿ åêñïðåñèâíî-åìîö³éíîãî ïîòåíö³àëó ³ ñòèë³ñòè÷íèõ 
ôóíêö³é êîìïîçèòíî¿ íîì³íàö³¿ ò³ñíî çâ'ÿçàíî ç øèðîêèì çàëó÷åííÿì 
ôîíîâèõ çíàíü ³ åêñòðàë³íãâ³ñòè÷íèõ ôàêòîð³â: ñèòóàö³¿, ïîðîäæåííÿ ³ 
ñïðèéíÿòòÿ òåêñòó, êîìóí³êàòèâíà ³ ñîö³îïðàãìàòè÷íà óñòàíîâêà àâòîðà, 
ôàêòîð àäðåñàòà, ë³íãâîêóëüòóðí³ ³ åòíîêóëüòóðí³ òðàäèö³¿, 
ñï³ââ³äíåñåííÿ ïèñüìåííèêîì ñòâîðåíî¿ ó òåêñò³ ìîäåë³ ñâ³òó ç öèì 
ñâ³òîì. 

Ïîñò³éíå ðîçøèðåííÿ àðåàëó êóëüòóðíî-ìàðêîâàíèõ êîìïîçèò³â òà 
¿õíÿ ñàìå ôóíêö³îíàëüíî-ñòèë³ñòè÷íà äèôåðåíö³àö³ÿ â ð³çíèõ 
êîìóí³êàòèâíèõ ñôåðàõ: ôàì³ëüÿðíî-ïîáóòîâîãî, íåâèìóøåíî-
ïðîôåñ³éíîãî ñï³ëêóâàííÿ, ó ïóáë³öèñòèö³, ó òåêñòàõ õóäîæíüî¿ 
ë³òåðàòóðè, â íàóêîâî-òåõí³÷í³é òåðì³íîëîã³¿, – ñâ³ä÷àòü ïðî äåðèâàòèâíó 
ðåëåâàíòí³ñòü öèõ ëåêñåì, ¿õ êîìóí³êàòèâíî-ïðàãìàòè÷íèé ïîòåíö³àë, à 
òàêîæ íåîáõ³äí³ñòü òà âàæëèâ³ñòü äîñë³äæåííÿ öèõ óòâîðåíü, ÿê³ 
äîïîìàãàþòü ïðîëèòè ñâ³òëî íà îñîáëèâîñò³ ôóíêö³îíóâàííÿ 
íîì³íàòèâíîãî ìåõàí³çìó â ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷í³é ñèñòåì³ 
ñëîâîñêëàäàííÿ ñó÷àñíî¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè. 

Ïåðñïåêòèâíèì º ïîäàëüøå äîñë³äæåííÿ ïðîáëåìàòèêè êóëüòóðíî-
íàö³îíàëüíèõ êîíîòàö³é ó ôîðìóâàíí³ ëåêñè÷íîãî ôîíó êîìïîçèòà ÷åðåç 
ïðèçìó êîíòðàñòèâíî-êóëüòóðîëîã³÷íîãî ï³ä´ðóíòÿ ôåíîìåíó 
ì³æêóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿. 

Ñòàòòÿ ìîæå ïîñëóæèòè ³ìïóëüñîì äëÿ ïîäàëüøèõ ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íèõ 
äîñë³äæåíü êîìïîçèòíî¿ íîì³íàö³¿ êð³çü ïðèçìó êîíòðàêòèâíî¿ 
ë³íãâ³ñòèêè, à òàêîæ äëÿ óñï³øíîãî ðîçâèòêó òàêîãî íàïðÿìó â 
ë³íãâ³ñòèö³, ÿê ë³íãâîêóëüòóðîëîã³ÿ, ÿêà äîñë³äæóº íàñàìïåðåä æèâ³ 
êîìóí³êàòèâí³ ïðîöåñè ³ çâ'ÿçîê âèðàç³â, ùî âèêîðèñòîâóþòüñÿ, ³ç 
ñèíõðîííî ä³þ÷èì ìåíòàë³òåòîì ³ äóõîâíèì æèòòÿì íàðîäó.   
 

COMPOSITOLOGY IN THE DISCOURSE SPACE OF THE ENGLISH LANGUAGE 

L.F. Omelchenko, L.F. Solovyova 

The article highlights some aspects of functioning compounds in the discourse space of the 
English language. The results obtained encourage us to see further  investigating culturally-
national connotations in compounds of various stylistic layers that have gained recognition and 
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those ones that have not yet been received into standard English and frequently classified as 
slang and emotionally charged colloquial words. 

Key words: compositology, compound, discourse space, culturally-national connotation, 
stylistic layer. 
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